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1ère année 1er semestre / Contrôle continu en ANGLAIS / Durée : 85 mn
CORRIGE
	I. Thème : (4 pts)


	Corrigé
	Commentaires (les codes-erreurs entre parenthèses renvoient aux feuilles jaunes)

	Du 8 au 27 janvier, 

la troupe Artefact 

présentait à Amiens Pygmalion,

une pièce de George Bernard Shaw, 

dramaturge irlandais de renom.

Le spectacle était mis en scène par Laurent Camus, 

avec Madeleine Fau dans le rôle principal féminin, 

et Fabrice Jard dans le rôle du Professeur Higgins. 

Le décor était ravissant, 

en particulier l’immense bibliothèque de Higgins. 

La plupart des acteurs étaient excellents, 

et furent énormément applaudis

à la fin de la représentation. 


	From 8th to 27th January, 

the Artefact company

presented Pygmalion in Amiens
a play by George Bernard Shaw, 

a famous Irish playwright.

The show was staged by Laurent Camus,

starring Madeleine Fau in the female lead,

and Fabrice Jard as Professor Higgins.

The scenery was lovely,

specially Higgins’s huge library.

Most of the actors were excellent,

and were very much applauded
at the end of the show.
	Syntaxe : pas de mot entre le verbe et le C.O.D. (2E)

Article indéfini singulier devant un nom de profession singulier (4B5)

Voix passive : BE + participe passé (3G1)

Génitif : Higgins’ library est également acceptable ici (4F1)

Quantifieurs : à ne pas confondre avec Most actors (4D4)

Voix passive : BE + participe passé (3G1)




	II. Version : (4 pts)


	Corrigé
	Commentaires 

	When Eliza comes to Higgins’s house, 

which is finely ornamented with fashionable furniture and looks very imposing, 

she is like a bull in a china shop.

Eliza is visibly penniless, 

as we can see it with the shabby dress she is wearing, 

whereas all the other characters in the scene 

belong to the world of the high society. 

The discrepancy between the majestic setting and the humble character 

produces situational comedy, 

with many misunderstandings. 

	Quand Elisa se rend chez Higgins, 

dont le domicile a l’air fort imposant, étant finement orné d’un ameublement à la mode,

elle est comme un chien dans un jeu de quilles.

Elisa est apparemment sans le sou,

comme l’en atteste la robe vétuste qu’elle porte, 

tandis que les autres personnages de la scène

appartiennent à l’univers de la haute société.

Le décalage entre la majesté du décor et l’humilité du personnage

est la source du comique de situation,

avec de nombreux quiproquos.
	La traduction par chez s’impose ici, et implique de remodeler le reste de la phrase sans en changer le sens.

Ne pas traduire l’expression anglaise mot à mot.

Eviter comme nous pouvons le voir avec …, qui est mal dit.

On passe d’adjectifs en anglais à des substantifs en français, mais cela ne change pas le sens.

Autre possibilité : avec un cortège de quiproquos.


III Prononciation : recopiez les six mots soulignés de la version, et marquez les accents toniques. Exemple : so   ci   e   ty
(3 pts). 

	
	Commentaires (les codes font référence aux feuilles roses)



	or  na  men  ted 

fa  shion  a  ble 
im  po  sing
cha  rac  ters 

si  tua  tio  nal 

mis  un  der  stan  dings

	Du verbe or  na  ment non préfixé, accent sur l’antépénultième (règle 4A)

Suffixe –ion : l’accent est sur la syllabe précédant le suffixe (règle 4D)

Du verbe im  pose préfixé : accent sur le radical pose (règle 3A)

Mot non suffixé : accent sur l’antépénultième (règle 4A)

Suffixe –ion : l’accent est sur la syllabe précédent le suffixe (règle 4D)

Du verbe mis  un  der  stand préfixé : accent sur le radical stand (règle 3A)




IV. Expression écrite : Traitez en anglais un des deux sujets suivants en 100-110 mots UNIQUEMENT. Laissez une ligne entre deux. (9 pts)
a. What can you say about professor Higgins ?
b. The importance of good pronunciation in My Fair Lady.
	Corrigé du sujet b
	commentaires
	grammaire

	Eliza would like to have a better pronunciation in order to become a shop-assistant, instead of selling flowers in the streets. 

Therefore, she asks Professor Higgins to teach her how to speak without an accent, even if she is extremely awkward and unrefined. This entails a series of comic scenes, based on many misunderstandings. 

However, this challenge goes quite beyond Eliza’s single case. It is also a matter of social prejudices linked with language, and social promotion through education. 

As Higgins sings it at the beginning of the film: “this verbal class distinction by now should be antique”. 

Shaw, the Fabian, and the original author of the story couldn’t agree more.

(111 words)
	Introduction au thème de la prononciation dans le film.

Lien avec la problématique spécifique du film et au comique de situation.

Du spécifique au générique : ouverture au champ social et politique 

Citation extraite du film pour illustrer la thèse.

Référence historique au mouvement réformiste des Fabiens, dont Shaw était membre.
	Instead of + ING

flowers: pas d’article the flowers.

Professor Higgins: pas d’article ici.
a series : invariable
prejudices, language, promotion, education: pas d’articles ici, ce sont des cas généraux.
the original author of : il faut l’article dans ce contexte (the … of …)


